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Dodatek ¢. ke Smlouvé o platebnich sluzbach ¢islo (dale jen ,Ramcova smlouva“ a ,,Dodatek”)
/ Amendment No. to Agreement on Payment Services no. / (hereinafter the “Framework Agreement” and
“Amendment”)

uzavieny mezi / concluded between:

SAB Finance a.s.

se sidlem Na PFikopé 969/33, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, ICO: 24717444,

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 16383
zastoupena

(dale jen ,, SABF*)

SAB Finance a. s.

with its registered office at Na Prikopé 969/33, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, ID No.: 24717444,

registered in the Commercial Register administered by the Municipal Court in Prague, Section B, File No. 16383
represented by

(hereinafter “SABF”)

a/and

Nazev (PO) / Name (legal person) IO / ID No.:

se sidlem / with its registered office

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem/
registered in the Commercial Register administered by the Regional Court

0oddil / Section: Vlozka / File No.:
Zastoupena/ represented by: RC / Birth Reg. No.: Funkce / Position:
Jméno, piijmeni (podnikajici FO) / First Name, Surname (natural person conducting business) 1O / ID No.:
se sidlem / with its registered office
zastoupena/zastoupeny / represented by: RC / Birth Reg. No.: Funkce / Position:

(déle jen ,Klient”) / (hereinafter the “Client”)
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l.
Preambule / Preamble

Na zdkladé Ramcové smlouvy provadi SABF pro Klienta Obchody spodivajici v Bezhotovostnich obchodech s cizi ménou a
Platebnich transakcich (Uhrady a Inkasa) podle jeho pokynd a za sjednanych podminek.

Based on the Framework Agreement, SABF shall perform Transactions for the Client consisting of Non-Cash Foreign Currency
;ransacc‘}‘/ons and Payment Transactions (Payments and Direct Debits) according to their instructions and the terms agreed
ereunder.

Pfedmétem tohoto Dodatku je aktivace sluzby Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou (forwardu), véetné viech

eho kategorii poskytovanych v souladu s VSeobecnymi obchodnimi podminkami spole¢nosti SAB Finance a.s. pro podnikatele
{PO a FOP%V platném a ucinném znéni (dale jen ,VOP*“), a Gprava vzdjemnych prav a povinnosti pfi poskytovani téchto sluzeb.

The subject of this Amendment is the activation of the service of Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions (forward
transactions), including all its categories, provided in accordance with the General Terms and Conditions of SAB Finance a.s. for
Entrepreneurs (Legal Entities and Natural Persons Conducting Business) as amended (hereinafter the “GTC”), and the regulation
of mutual rights and obligations when providing such services.

Kromé tohoto Dodatku je podrobnd Gprava podminek poskytovani Bezhotovostnich terminovych obchodd s cizi ménou, s nimi
souvisejicich prdv a povinnosti Smluvnich stran a zplsobu jejich sjednavéni obsazena ve VOP. Neni-li vyslovné uvedeno jinak,
maji pojmy uvedené s velkym pocateénim pismenem stejny vyznam, ktery jim je pfisuzovan ve VOP nebo v Rdmcové smlouvé.

Besides this Amendment, the detailed regulation of the terms and conditions for the provision of Non-Cash Foreign Currency
Forward Transactions, the related rights and obligations o{ the Contracting Parties and the manner of negotiation of the
transactions are contained in the GTC. Unless expressly stipulated otherwise, the terms stated with an initial capital letter have
the same meaning as ascribed to them in the GTC or the Framework Agreement.

I,
Aktivace sluzby Bezhotovostni terminové obchody s cizi ménou, prava a povinnosti Smluvnich stran
Activation of the Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions; Rights and Obligations of the Contracting Parties

Smluvni strany si timto dohodly, Ze SABF bude sjednavat s Klientem Bezhotovostni terminové obchody s cizi ménou za
vzdajemné dohodnutych podminek. SABF nicméné neni Eovinna s Klientem sjednat Bezhotovostni terminovy obchod s cizi
ménou, pokud Klient nebo Bezhotovostni terminovy obchod s cizi ménou nesplfiuji obezfetnostni pozadavky SABF pro jeho
sjednani, zejména pokud jde o bonitu Klienta a rizika spojena s Bezhotovostnim terminovym obchodem s cizi ménou, pfiCemz
SABF neni povinna informovat Klienta o dlivodech nesjednani Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou.

The Parties hereby agree that SABF shall arrange Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions with the Client under the
mutually agreed terms and conditions. However, SABF is not obligated to arrange a Non-Cash Foreign Currency Forward
Transaction with the Client if the Client or the Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction does not meet the SABF's
prudential requirements for its arrangement, in particular with respect to the Client's creditworthiness and the risks associated
with the Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction, and SABF shall not be obliged to inform the Client of the reasons for
not arranging the Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction.

SABF se zavazuje rezervovat Klientovi penézni prostfedky v celkové hodnoté odpovidajici sjednané hodnoté Bezhotovostniho
terminového obchodu s cizi ménou, resp. jeho dil€ich obchod(, nebo, pokud se jednd o SAB Forward+, v hodnoté sjednaného
Forwardového ramce, za ménovy kurz sjednany v ramci podminek pfisluSného Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi
ménou, a to do Dne vyporadani, resp. jednotlivych Dnl vyporadani, nebo, pokud se jednd o SAB Forward+, do (i) Data pro

Tel.: +420 267 220 209 E-mail: dealing@sab.cz Web: www.sab.cz v19022024


mailto:dealing@sab.cz
http://www.sab.cz/

2.3

24

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

2.10

211

. sab

ggjzazél’ vyporadani SAB Forward+, nebo (ii) do vycerpani Forwardového ramce, podle toho, ktery z téchto okamzik( nastane
five.

SABF undertakes to reserve funds for the Client in the total value corresponding with the arranged value of the Non-Cash
Foreign Currency Forward Transaction, or its partial transactions, or, in case of SAB Forward+, in the value of the arranged
Forward Frame, for the exchange rate arranged within the conditions of the corresponding Non-Cash Foreign Currency Forward
Transaction by the Date of Settlement, or individual Dates of Settlement, or, in case of SAB Forward+, by the (i) Latest
Settlement Date for SAB Forward+, or (ii) until the Forward Frame is used up, whichever occurs first.

Klient se zavazuje v souladu s VOP po sjednani Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou prevést penéini prostredky,
které budou urceny kvyﬂofédém’ tohoto Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou, na Ucet dohodnuty v ramci
sjednanych podminek tohoto Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou a doloZit ucel tohoto Bezhotovostniho
terminového obchodu s cizi ménou.

In compliance with the GTC, the Client undertakes to transfer funds upon arranging a Non-Cash Foreign Currency Forward
Transaction to be used to settle such Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction, to the account agreed within the terms
and conditions negotiated for such Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction and provide the purpose of such Non-Cash
Foreign Currency Forward Transaction.

Smluvni strany prohla3uji, Ze jsou schopné dostat vdem finanénim a jinym zavazk(im vyplyvajicim pro né z tohoto Dodatku a Ze
jsou jim znama rizika pti provadéni Bezhotovostnich terminovych obchodU s cizi ménou, zejména riziko ztraty pro pfipad, Ze
Klient nepfipiSe na ucet dohodnuty v ramci sjednanych podminek dostatek penéznich prostredkd k vyporadani Bezhotovostniho
terminového obchodu s cizi ménou, nebo pro pfipad, kdy v ndavaznosti na Klientovo nesplnéni povinnosti sloZit Zajisténi SABF v
souladu s pfFislusSnymi ustanovenimi VOP jednostranné ukonci pfislusny Bezhotovostni terminovy obchod s cizi ménou, a toto
riziko akceptuji, aniz by se tim zbavovaly své povinnosti postupovat pri realizaci svych smluvnich povinnosti v souladu s timto
Dodatkem, Ramcovou smlouvou, VOP a v souladu s obecné zavaznymi pravnimi predpisy a opravnénymi zajmy druhé Smluvni
strany, s nimiz jsou plné seznameny.

The Parties declare that they are able to meet all their financial and other obligations arising from this Amendment and that
they are aware of the risks of executing Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions, namely the risk of loss in case the
Client does not credit sufficient funds to the account agreed within the terms and conditions to settle the Non-Cash Foreign
Currency Forward Transaction, or in case SABF unilaterally terminates the respective Non-Cash Foreign Currency Forward
Transaction in relation to the Client’s failure to deposit the Collateral in compliance with the respective provisions of the GTC,
and the Parties hereby accept the risk without waiving their obligation to proceed, durir}g the implementation of their
contractual obligations, in compliance with this Amendment, the Framework Agreement, the GTC, as well as in compliance with

?neral/g binding legal regulations and legitimate interests of the other Contracting Party, of which they have been fully
informed.

Ustanoveni €l. 2.2 a7 2.8, 2.10 (Prdva a povinnosti smluvnich stran) a ¢l. lll (Komunikace smluvnich stran) Ramcové smlouvy se
na Bezhotovostni terminové obchody s cizi ménou uplatni obdobné.

The provisions of Art. 2.2 to 2.8, 2.10 (Riq(hts and Obligations of the Contracting Parties% and Art. lll (Communication between
t;_he Contracting Parties) of the Framework Agreement shall apply mutatis mutandis to the Non-Cash Foreign Currency Forward
ransactions.

Klient bere na védomi a souhlasi, Ze za podminek uvedenych ve VOP je SABF opravnéna postoupit jakékoliv své pohledavky vici
Klientovi (nebo jejich ¢ést) vyplyvajici z Ramcové smlouvy (véetné tohoto Dodatku) a/nebo z Bezhotovostniho terminového
obchodu s cizi ménou tfeti osobé. Nehledé na ustanoveni VOP, vyrozuméni Klienta o postoupeni pohleddvky neni nutné v
prlgade, kdy se jedna o postoupeni takové pohledavky (nebo jeji ¢asti) v ramci skupiny SABF, tedy osobé, kterd je ve vztahu k
SABF ovladajici osobou nebo osobou ovlddanou ze strany SABF, nebo osobé, kterd ma shodnou ovladajici osobu jako SABF.

The Client acknowledges and agrees that, under the terms and conditions stipulated in the GTC, SABF is entitled to assign any of
its claims (or a part thereof) against the Client arising from the Framework Agreement (including this Amendment) and/or a
Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction to a third party. Regardless of the provisions of the GTC, notifying the Client of
the assi?nment of the claim is not required when the claim &;r a part thereof) is assigned within the SABF group, i.e., it is
assigned to an entity which is the controlling or controlled entity in relation to SABF, or to an entity which has the same

controlling entity as SABF.

Klient bere na védomi a souhlasi, Ze SABF je opravnéna pro ucely pripadného postoupeni pohledéka za Klientem a/nebo pro
Ucely dalSich obchodné odlvodnénych ukond v ramci své obchodni ¢innosti poskytnout informace o Klientovi (véetné informaci
o jeho smluvnich vztazich se SABF) tfeti strané s tim, Ze tato treti strana bude vZdy zavdzana micenlivosti (smluvné ¢i zakonem)
a zdkazem vyuzit tyto informace jakkoli jinak neZ v souvislosti s danym Gcelem predani.

The Client acknowledges and agrees that SABF is entitled to disclose information about the Client ;including information about
their contractual relations with SABF) to a third party for the purpose of a potential assignment of the claim against the Client
and/or for the purpose of other acts justified by business within its business activity, provided that the third party shall always
be bound by the confidentiality obligation (contractually or under law) and a ban to use the information in any other way than
in relation to the respective purpose of the disclosure.

Podrobné vysvétleni principl fungovani zajisténi u Bezhotovostnich terminovych obchod( s cizi ménou je obsaZzeno v PFiloze ¢.
1 Pfipadovd studie — Margin Call, Margin Payback tohoto Dodatku.

A detailed explanation o]f the hedging principles of Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions is provided in Annex No. 1
Case Study — Margin Call, Margin Payback herein.

Podrobné vysvétleni principl fungovani Bezhotovostnich terminovych obchodd s cizi ménou je popsdno na praktickych
prikladech v Pfiloze €. 2 Pripadovd studie — Bezhotovostni terminové obchody s cizi ménou tohoto Dodatku.

A detailed explanation of the principles of Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions is described in practical examples in
Annex No. 2 Case Study — Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions herein.

Zasadni rizika spojena s uzaviranim Bezhotovostnich terminovych obchodii s cizi ménou jsou popsana v Pfiloze €. 3 Rizika
spojend s uzaviranim Bezhotovostnich terminovych obchodi s cizi ménou tohoto Dodatku.

The basic risks related to the conclusion of Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions are described in Annex No. 3 Risks
Connected with the Arrangement of Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions herein.

Klient bere na védomi a souhlasi, Ze Pfilohy €. 1 aZ €. 3 tohoto Dodatku jsou pouze ilustrativni povahy, nejsou pravné zavazné a
slouzi pouze jako nastroj k popisu a vysvétleni princip sluZby Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou a k
upozornéni na rizika s nimi spojena.

The Client acknowledges and agrees that Annexes No. 1 to 3 herein are for illustration only; they are not legally binding, and
they shall only be used as an instrument to describe and explain the principles of the Non-Cash Foreign Currency Forward
Transactions and to notify of the related risks.

11,
Zajisténi: financni kolateral, Zajisténé dluhy, vznik Zajisténi, jeho vykon a vraceni Zajisténi /
Collateral: Financial Collateral, Secured Debts, Establishment of Collateral, its Realisation and Return of Collateral
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Klient bere na védomi a_souhlasi, Ze SABF je oprdvnéna po Klientovi za podminek uvedengch ve VOP pozZadovat sloZeni
Zajisténi k zajisténi f’eho Zajisténych dluh(, jak jsou popsany v pfislusnych ustanovenich VOP, a Klient se zavazuje takové
Zajisténi v prislusné Thaté a vysi sloZit.

The Client acknowledges and agrees that SABF is entitled to demand the Client to deposit a Collateral under the terms and

conditions stipulated in the GTC in order to secure the Client’s Secured Debts, as described in the respective provisions of the
GTC, and the Client undertakes to deposit such a Collateral by the corresponding date in the corresponding amount.

Pfedmétem Zajisténi je finan¢ni kolateral ve smyslu zakona ¢. 408/2010 Sb., o finanénim zajisténi, v platném a ucinném znéni,
ktery spociva v Eeneim’ch Erostfedcich pfipsanych Klientem na (et SABF uvedeny v Dokladu o poZadovaném zajisténi.
Zajisténi vznika okamzikem, kdy ésou penézni prostFedkyfFipsény na uvedeny ucet SABF; k tomuto okamzZiku prechazi na SABF
vlastnické pravo k Zajisténi a SABF je opravnéna se Zajisténim disponovat za podminek stanovenych timto Dodatkem,
Ramcovou smlouvou a/nebo VOP, popf. dalsimi ujedndanimi mezi Smluvnimi stranami. Zajisténim se dle kontextu rozumi

Pocatecni zajisténi, Doplnovaci zajigtem a/nebo Celkové zajisténi, jak je definuji VOP.

The subject of the Collateral is financial collateral within the meaning of Act No. 408/2010 Coll., on Financial Collateral, as
amended, consisting of funds credited by the Client to the account oquABF provided in the Certificate of Required Collateral.
The Collateral is established at the moment when the funds are credited to the account of SABF; as of that moment, the right of
ownership to the Collateral is transferred onto SABF and SABF is entitled to dispose of the Collateral under the terms and
conditions stFl;pulated in this Amendment, the Framework Agreement and/or the GTC, or other arrangements between the
Contracting Parties. According to the context, the Collateral means Initial Collateral, Supplementary Collateral and/or Total
Collateral, as defined in the GTC.

Klient je povinen sloZit Zajisténi v méné a vysi stanovené SABF s ohledem na konkrétni podminky daného Obchodu oproti jeho
uzavieni na zakladé Dokladu o poZadovaném zajiSténi, jez bude souéasti daného budouciho Obchodu a jeZ bude obsahovat
konkrétni stanovenou vysi Zajisténi.

The Client shall deposit Collateral in the currency and amount determined by SABF with respect to the specific conditions of the
relevant Transaction against its conclusion based on the Certificate of Required Collateral which shall form part of the future
Transaction, and which shall also contain the specific amount of the Collateral.

Instrukce pro sloZeni Zajisténi budou uvedeny v Dokladu o poZadovaném zajisténi, ktery Klient obdrZi pfi sjednani
zajistovaného Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou Ci v prislusné vyzvé ke sloZeni Zajisténi.

The instructions for depositing the Collateral shall be stated in the Certificate of Required Collateral that the Client shall receive
upon the arrangement of the Non-Cash Foreign Currency Forward Transaction or in the respective call to deposit the Collateral.

Podrobné podminky tykajici se ptipadného Uroceni sloZzeného Zajisténi stanovi VOP.
Detailed terms and conditions concerning any potential interest on the deposited Collateral shall be stipulated in the GTC.

PFislusna ustanoveni VOP urcuji podminky, za kterych mize dojit k poklesu vySe sloZeného Zajisténi, podminky vraceni
slozeného nevykonaného Zajisténi a podminky, za kterych si SABF mUZe slozen¢ Vnngkvonane Zajisteéni ponechat i po
vyporadani Bezhotovostniho terminového obchodu s cizi ménou, ke kterému bylo Zajisténi slozeno.

The respective provisions of the GTC stipulate the terms and conditions under which the amount of the deposited Collateral
may decrease, the terms and conditions for returning the unrealised Collateral and the terms and conditions under which SABF
can keep the deposited and unrealised Collateral even after the settlement of the Non-Cash Foreign Currency Forward
Transaction, for which the Collateral was deposited.

SABF je oprdvnéna vykonat sva prdva a uspokojit se ze Zajisténi, pokud Klient podstatnym zplsobem porusi Ramcovou
srploukvu (v%etnéjejl'ch Dodatk() nebo nastane-li néktera ze skutecnosti urcenych ve VOP. VOP podrobné stanovi postup SABF
pti vykonu Zajisténi.

SABF shall be entitled to exercise its rights and realise the Collateral if the Client materially breaches the Framework Agreement
(including its Amendments) or if any of the events specified in the GTC occurs. The GTC stipulates in detail the SABF’s procedure
for the realisation of the Collateral.

\A
Zavéreéna ustanoveni / Final Provisions

Tento Dodatek vznika a nabyvd ucinnosti dnem podpisu obéma Smluvnimi stranami a je sepsan ve dvou vyhotovenich, z nichZ
kazdy ma platnost originalu a kazda Smluvni strana obdrZi po jednom vyhotoveni. Ujednani o poctu vyhotoveni dle pfedchozi
véty neplati v ptipadé elektronického vyhotoveni Dodatku.

This Amendment becomes valid and effective on the date it is signed by both Contracting Parties. It is drawn up in two
counterparts, each of which shall be deemed an original, and each Contracting Party shall receive one. The f)rows:on on the
number of copies according to the previous clause do not apply when the Amendment is prepared electronically.

Tento Dodatek je uzavfen na dobu neurcitou. Smluvnimi stranami je ujednano, Ze po dobu ucinnosti tohoto Dodatku Ize
provadét postupné vice Bezhotovostnich terminovych obchodd s cizi ménou. Tento Dodatek Ize ukoncit dohodou Smluvnich
stran nebo vypovédi Dodatku kteroukoli ze Smluvnich stran bez uvedeni divodu. V pfipadé ukonéeni Ramcové smlouvy tento
Dodatek zanikd automaticky ke dni jejiho ukonéeni. Pro podminky ukonceni tohoto Dodatku (v€etné vypovédnich Ihit a
povinnosti vyporadat vSechny Oteviené terminové obchody) se pfislusna ustanoveni Ramcové smlouvy uplatni obdobné.

This Amendment is concluded for an indefinite period of time. The Contracting Parties have agreed that multiple Non-Cash
Foreign Currency Forward Transactions may be executed gradually during the term of this Amendment. This Amendment may
be terminated by agreement of the Contracting Parties or upon notice by either Contracting Party without stating the reason.
The Amendment automatically ceases to exist as of the day of termination of the Framework Agreement. The respective
provisions of the Framework Agreement shall apply similarly to the terms and conditions for terminating this Amendment
(including the notice periods and the obligation to settle all the Open Forward Transactions).

Prdva a povinnosti vyslovné neupravené timto Dodatkem, zejména pak podminky a proces sjedndvani, provadéni a
vyporadani Bezhotovostnich terminovych obchodl s cizi ménou se Fidi VOP, Ramcovou smlouvou a pfisludnymi pravnimi
predpisy. V pripadé, Zze nékteré ujednani vtomto Dodatku bude odchylné od ujednani ve VOP nebo Ramcové smlouvé, ma
prednost Uprava v tomto Dodatku.

The rights and obligations not expressly regulated by this Amendment, namely the terms and conditions, and the process of
arranging, executing and settling Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions, shall be governed by the GTC, the
Framework Agreement and respective legal regulations. If an); 7{ the provisions in the Amendment differ from the provisions
in the GTC or in the Framework Agreement, the Amendment shall take precedence.

Klient ve smyslu ustanoveni § 630 Obcanského zakoniku vyslovné souhlasi s prodlouzenim délky promiceci doby ve vztahu
k pravim a&ng’lrokl‘]{n SABF vyplyvajicich z tohoto Dodatku nebo z jednotlivych Bezhotovostnich terminovych obchodi s cizi
ménou na dobu 15 let.

Within the meaning of the provisions of Section 630 of the Civil Code, the Client hereby expressly agrees with the extension of
the limitation period in relation to SABF’s rights and claims arising from this Amendment or from individual Non-Cash Foreign
Currency Forward Transactions to a period of 15 years.
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Stane-li se Ci ukaZe-li se kterékoli z ustanoveni tohoto Dodatku byt neplatnym, nedcinnym, nevymahatelnym ¢i zdanlivym,
tato neplatnost, nedginnost, nevymahatelnost ani zdanlivost nebude mit vliv na platnost, UCinnost a vymahatelnost
zbyvajicich ustanoveni tohoto Dodatku. Smluvni stranY1 nahradi takové neplatné, neucinné, nevymahatelné, p%pF. zdanlivé
ustanoveni tohoto Dodatku platnym, Gcinnym a vymahatelnym ustanovenim, které bude svym ekonomickym dopadem co
nejblizsi (v maximalni moZné mife pfipustné platnymi pravnimi pfedpisy) ustanoveni, které ma byt nahrazeno, a ptvodnimu
umyslu Smluvnich stran, a to ve lhité 10 dnl od obdrZeni prislusné vyzvy druhé Smluvni strany.

Should any provision of this Amendment become or prove to be invalid, ineffective, unenforceable or apparent, such invalidity,
ineffectiveness, unenforceability or apparentness shall be without prejudice to the validity, effectiveness and enforceability of
the remaining provisions of the Amendment. The Parties shall replace any such invalid, ineffective, unen{orceab e or apparent
provision of this Amendment with a valid, egfective and enforceable one, the economic purpose of which best corresponds (to
the maximum extent permitted by applicable legal regulations) to the provision which is to be replaced and to the original
intent of the Parties, within 10 days of receipt of the respective request from the other Contracting Party.

Nevyk%rfgg prava ze strany SABF nemUze byt vykladano jako prominuti jakéhokoli (penézZitého i nepenézitého) dluhu ze
strany .

Failure to exercise a right by SABF cannot be interpreted as remission of any (financial and/or non-financial) debt by SABF.

Klient neni opravnén postoupit ani prevést tento Dodatek, jakoukoli jeho ¢ast ani jednotlivd prava nebo povinnosti z néj
vyplyvajici. Klient ve sm?/slu § 1897 odst. 1 Obcanského zakoniku souhlasi s tim, Ze SABF je oprdvnéna postoupit nebo pfevést
tento Dodatek, jakoukoli jeho €4st i jednotlivd prava a povinnosti z néj vyplyvajici jakékoli treti strané v souladu s Rdmcovou
smlouvou a/nebo VOP. Klient se pro tento pfipad ve smyslu § 1899 odst. 1 Obcanského zdkoniku pfedem vzdava prava
odmitnout osvobozeni SABF.

The Client shall not assign or transfer this Amendment, any of its parts or individual rights and obligations arising thereof.
Within the meaning of Section 1897(1) ?}f the Civil Code, the Client agrees that SABF is entitled to assign or transfer the
Amendment, any of its parts or the individual rights and obligations arising thereof to any third party in compliance with the
Framework Agreement and/or the GTC. In this case, the Client waives their right to refuse the exemption of SABF within the
meaning of Section 1899(1) of the Civil Code.

Smluvni strany se dohodly na vylouceni aplikace nésledujicich ustanoveni Obc¢anského zakoniku ve vztahu k tomuto Dodatku:
gigg,7§ ]§724(3)08d55. 3,2§ 1799, § 1800, § 1888 odst. 2, § 1936 odst. 1, § 1949 a7 § 1952, § 1978 odst. 2, § 1980, § 1995 az
a odst. 2.

The Contractinsg Parties have agreed on excluding the g, 9plication of the following provisions of the Civil Code in relation to this
Amendment: Section 557, Section 1740(3), Section 1799, Section 1800, Section 1888(2), Section 1936(1), Section 1949 to
Section 1952, Section 1978(2), Section 1980, Section 1995 to Section 1997 and Section 2000(2).

S ohledem na to, Ze Smluvni strany uzaviraji tento Dodatek jako podnikatelé pfi své podnikatelské Cinnosti, se Smluvni stran
dohodly, Ze se na jejich vztahy vyplyvajici z tohoto Dodatku neuplatni Gprava neimérného zkraceni ve smyslu § 1793 a nasl.
O,t?(can,ﬁ ého zdkoniku a Ze na sebe prebiraji nebezpeci zmény okolnosti ve smyslu ustanoveni § 1765 odst. 2 Obcanského
zékoniku.

Considering the fact that the Contracting Parties conclude this Amendment as entrepreneurs in the course of their business
activities, the Contracting Parties have agreed that the lesion clause under Section 1793 et seq. of the Civil Code shall not
aﬁplg_ tg éhglr relations and that they accept the risk of change in the circumstances within the meaning of Section 1765(2) of
the Civil Code.

Klient se timto zavazuje, Ze se nebude dovolavat skuteCnosti, Ze je jakékoli ustanoveni tohoto Dodatku pro né&j zvlasté
nevyhodné, nesrozumitelné ¢i odkazujici na podminky uvedené mimo vlastni text tohoto Dodatku.

The Client hereby undertakes that they shall not invoke the fact that any provision of this Amendment is particularly
inconvenient for the Client, incomprehensible or referring to any terms and conditions outside the text of the Amendment.

Tento Dodatek lIze ménit vyluéné pisemnymi dodatky podepsanymi obéma Smluvnimi stranami. Ve smyslu § 1758
Obcanského zakoniku Smluvni strany sjedndvaji, Ze nechteji byt vazdny bez dodrzeni pisemné formy.

This Amendment may only be changed by written amendments signed by both Contracting Parties. Within the meaning of
Section 1758 of the Civil Code, the Contracting Parties agree that they do not wish to be bound without the written form.

Tento Dodatek a jakékoliv jeho ¢3sti, zmény Ci doplriky se stanou zdvaznymi pro pravni nastupce Klienta i SABF.

gﬁigl__Amendment and any of its parts, changes or amendments shall become binding for the legal successors of the Client and

Tento Dodatek se Fidi a bude vykladan podle prava Ceské republiky.
This Amendment is governed and shall be interpreted by the law of the Czech Republic.

Veskeré spory z tohoto Dodatku Lvéetné spor( tykajicich se mimosmluvnich zdvazk( yyr;lyvgjl'civch z tohoto Dodatku nebo
existence, platnosti ¢i ukonceni tohoto Dodatku) budou rozhodovany vécné a mistné pfislusSnym €eskym soudem podle sidla
SABF platného v dobé zahajeni predmétného soudniho fizeni.

Any and all disputes arising from this Amendment (including disputes regarding non-contractual obligations arising from this
Amendment, or the existence, validity or termination of the Amendment) shall be decided upon by the court materially and
locally égmpetent according to the registered office of SABF in force at the time of the commencement of the relevant judicial
proceedings.

Nedilnou souéasti tohoto Dodatku jsou ndsledujici pfilohy:

e Pfiloha C. 1 Pfipadova studie — Margin Call, Margin Payback, .
e Pfiloha C. 2 Pfipadova studie — Bezhotovostni terminové obchody s cizi ménou, oo
o Priloha €. 3 Rizika spojena s uzavirdanim Bezhotovostnich terminovych obchodU s cizi ménou.

The following annexes shall form an integral part of this Amendment:

e Annex No. 1 Case Stugy — Margin Call, Margin Payback,

e Annex No. 2 Case Stu

y — Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions,

e Annex No. 3 Risks Connected with the Arrangement of Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions.

4.16

4.17

4.18

V pfipadé rozporu mezi ceskym a anglickym znénim tohoto dodatku, ma prednost ceska verze.
In case of any discrepancies between the Czech and English wording of this Amendment, the Czech version shall prevail.

Smluyni strany se vyslovné dohodly, Ze tento Dodatek nahrazuje pfedchozi dodatek pro aktivaci sluzby Bezhotovostniho
terminového obchodu s cizi ménou (forwardu), pokud byl tento mezi Smluvnimi stranami uzavren.

The Contracting Parties expressly ({quree that this Amendment supersedes the previous amendment for the activation of the
Non-Cash Foreign Currency Forward Transactions if such has been entered into between the Contracting Parties.

Smluvni strany vyslovné prohladuji, Ze tento Dodatek byl sepsan podle jejich pravé a svobodné vile a Ze se seznamily s jeho
obsahem, na dikaz ¢ehoz nize pfipojuji své vlastnorucni podpisy.
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The Contracting Parties expressl))/ declare that this Amendment has been executed in accordance with their true and free will
and that they have acquainted themselves with its contents, in witness whereof they attach their signatures below.

Ve/ln dne/on V/in dne/on

SABF Klient / Client
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